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Collocation-based Transfer Method in
Japanese-Korean Machine Translation

CHUL-JAE PARK,1 JONG-HYEOK LEE,”? GEUNBAE LEEf3
and KATSUHIKO KAKEHI

In this paper, under the direct approach, we describe a lexical transfer method based on
a collocational analysis in Japanese-Korean machine translation system. 'To resolve the lex-
ical ambiguity and thus to make a correct choice of translation equivalents, we propose a
collocation-based lexical transfer method in which surrounding contexts can be expressed
by collocational patterns to specify selectional restrictions between words. Since we view
selectional restrictions based on semantic features as preferences rather than all-or-nothing
decision, a ranking scheme of collocational patterns is also proposed to pick the one that vi-
olates the fewest selectional restrictions. Finally, the evaluation results of translating patent
materials on iron and steel subjects show how effectively the proposed system can work with
the high translation rate of about 94%. For Japanese predicates and particles with multiple

Apr. 1997

meaning, 95.62% and 94.96% of which can be transferred into Korean correctly.
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DEFERPROND, LMo TH-BFRI 5
LDGE, FTOIEMEUED S ERLO DI,
EEFRAREZRE L T a8~

Lo L, SBEOBEKY (lexical ambiguity) 12X o
T, MEEATIM LB TERVWEELE N, L
oo T, B-BEWRERY A7 ArERLsh b7
DITIE, FEEOBRMOBIEL BT 2 FEDOREN
PEL SR THEDE~D,

FETI, EEERAEFE L OB L H-E
WEIER Y A7 L2 B VT, #FE/ Y% — >~ (collocation
pattern) 2 X AEMFHEICOVTRNRS, iz, &
BRI 2 FEOBRE Ny — v &, wtin S b IR
W& > THARBRRZOBBRME kL, BRY%FRE
WEBRT 2 HERRET 5.

KR XDOERITKD L HiZhoTnd, T 2&T,
BEFEORFIC BT ARIESIC O W TIRRS, 3&ETIE
VAT ABBEIIDOWTHRS, 4 BT, KB/ L TR
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KT HEENY - VICL AR, BLU, HUE
S L o TRERELBIRT 2FEICOWTHAT
5., FLC, 5EET, AFRICIZERBRERRL,
FLOEITS.

2. BIFOMR TORER

ERMRTR LR U CERBIR Y A7 2 25T
&, BEETAMERL LT, FROBEKRNMEEL, &

ﬁm&&ﬂ]ﬁ@ﬂ%mﬁﬁ‘i)ﬁ %ﬂ%s) ZORERD
TEHMEOHFRERELBS 2010, FEROERYE
@Fnﬁﬁﬁ PBETAILENEETHA.

SEROBREOBBEIIKE (A7 T OBRE, %
%M, BLUY, E2REDIDIXHTOLNEY. Zon
T, HFTY OEKMIHEERT OB T 2~
AF A P AERAVTIZLALBRTESL, XH, %
HMR L RO M IIHEC L BRERE FRIBRL %
s Shv, FEEROBRMEOBEILH - B
FRICBWTH—BRELHBES L LTER-oTWA,

RiZH-BEFRIC BT 2B ENEO—FITH 5.

Bl) I &/ RKRS.

BIXD 59 | OFE, ZOBER\IBERICHERS R
5t %, “lhta (lose)” & “yeuyta (be bereaved)”
D22 FFHNE. “yeuyta” OERE LTHE DB
A3, %] ORIICABOBERBE TN THAEREDI|
5, COLHICHEUHEIHNOERE LTHELLI L
%R & I8,

BT TERINTVLEHE-EEWNERY A5
L, 72 20E, DR T vy LI CIEERD
B OMEL B L TWRVA, B-BESEROE
PEZEIPLT, HIBREOBMFBELE TS, L
L, BREOHFHERLEBL/-OIIE, WEHEED
%%tﬁﬁmﬁwﬁ@Em%uiéﬁimﬁ%ﬁwﬁ
WAPIES L LTR->TWa. 2T, BEEEFRAR
TREHEHE SN, SRBECLDbORRE,
BEALHHELBAOEVICETADTHEY.

AEBT 2BREOMELHRTHHEL LT
Bk 8) Tid, BIHEE N — AT L7z B D BRI FIE
ZRELTWAS, Jhid, BFELaFAOLREEEROR
WHIR %, EEEROLD Y ICE L EORERT —
TNIZE > TERBEL TS,

BhE DB ORIRE % R 5 Fik & LT ATLAS-
I i, BEORICHENSBEOEERRZ BT
Wa, F7z, 3Ek9) T, BBIES L ICHNICERT A
HEOBERL LEBHREERE LRELEH L -HE
RF—TNEHAVTWES. LIL, ZOEVEFIER
THHIPFZ L VHEFINET L /-D10%, BFHOE
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BREM L BEIROEREREHRICT 2 LEND 5.
PDEO L) HHEREBRT 2 FEL LT, AR
J#EE/SY —  (collocation pattern) (ZFED V-
FHEERET 5. #EiE/ Y —  TIEE L FEOEERR
T RTOBER (BF-45, 23-BFEzL) b
BRGIRE LTHWS, RADTYAT AT, #FE/S
¥ =V EAADHBEICERTEL L) CREBTERL,
FNFEERE RS U CEREOMELHRL TV
5. ¥, ASOERERZ LM< DITHT L
XY, ERENY - U TIIRR R ERER T RO
DB TH S, Tz, BREUEN—-AIZL:
BIRHIR & U CHEFE/SY — v OFRT—F/8 7 — VHH
EFEVS 0L ERT BB BEOFELRET 5.
SEEEILTV S B-BEFRIc BT, #RE 3y —
VTR B 12T T, ARER R R STRAT R BIRIAT 2
77, EHNCIRGEOHASTETHS.

3. COBALT-J/K O X7 LBE

ok, H-BBEWBIR S 27 4 COBALT-J/K
(COllocation-BAsed Language Translator from
Japanese to Korean) ZHE%E L 7.

Ry AT L TORERBIIL, CYK &L BARFEE
REZETOBRTREOREICL > TIT). ZOXHE
THEER T RTCOBNERLRI0OL, BEERITE
MTOAKERD L, BRAIHFADERT — 7 VLM
WIEREE BV O 2 D15 C, BT S 200
'iﬁf‘}f@unuﬁlﬁ’ﬁ\ﬂ%h& LEWEKY, HnEHRD

S EEVWEREY S5 27 BET AT RTORERIC
iitf,ﬁﬁ%*&btfﬁ, Fhr &b T1 2D
ISANTKTT B TRREERATRS CoSBIc Lz, InE
ta—YAF 4y 7 AL LCRIALT, BMERLE
TMERLIZHE - TEFIT 5. T OBF| S NI BRERMGT
ERIEREIZFE SN, WAL LREREFOHATL
BEA OFEEI RO NS,

EHROFMEL L CHREOKR LS L oL FER
(co-occurrence information) *FIH L, EXOEHE
3T E AT, FEISNIZLE 1 DOMBEA L L
TERL . BRIIEAREBEEOSRELY BRT

BLEENY — VL RBERNER e~y F T, 1
DORGEERD L. TOEF/ Y — VI3, BISNESE
BOZ LIV ERAAOLEEHRICTS. ZOLE
TV —5 ADREREHEE (thesaurus hierarchy) 124 %
v F VTS, COFRERROBROFTHFR
HEFEWS ODERTICESNG.

AR TIIET, 120D 5N EHEEED S R E
DERFE EFAEEREZ 7 —7 )V (MFOLT: Modal-
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Japanese text

Morphological Aralysis

Segmentation into morphemes
Root form recognition

POS ambiguity resolution

Y

Lexical Transform

Complex sentence segmentation
Homograph disambiguation
Transfer ambiguity resolution

Morpheme connectivity

Trigram POS
statistics

Bilingual dictionary

Japanese morphemes
Collocational pattern

Korean equivalents

Information
Noun, Verb
Thesaurus

Modality-feature ordering
A & lexicalizing table :

H-ERMEIRIC B B8R/ — V2 AV ERFE 709

Korean text

A

Morphological Generation

Allomorph selection
Phonological changes
‘Word boundary making

A

Modality Generation

Local word-order adjustment

Lexical replacement

X1

VAT ABE

Fig.1 System overview.

ity Feature Ordering and Lexicalizing Table) (Z{F
MALLT, &Ed, ERESOREES 0. KT,
MFOLT DONEERIRIZHE > TRIEFROBE & KT 5.
RREORTEBAE, FHMRS L UABALEIEZ
DL EFTH. BRBOEFE KD o720, BEFEDOHER
BEHE AV THRAORBRLE TV, SFOBER
XEERTSH, BH1ICVAT LAOBEZRT.

4. BERENZ—-ILBETHRNIE

HETIE, TBREEBNTO L 220 S BHRIEMFNIC
FR R ITREFIATHER (LT, /%X (path) &IF8)
EANELT, EEEEHOBREROTEHYT IR
EFEOFFEICER S, 2L, ANIHHEILOEE T
AL E LCaEI%T). CoFE s/ a s
L& LT, #EFENY— 2V TEBERELBEED
TR T 5.

4.1 EFE/NE -

HEZBOHES LBFAOERREIIBVT, —#ICfH
DNIHEBREELREE Y ST, SHFEOERICL -
THIRIE DN 5 BRI, BRNERTED.
FAlZINeEFE Y — & LTHANEL, BBRMED
MR BRT 5 hkE UTHW . #5E8y — i3
B, BN E 5 2 5 %5 EE (syntagmatic
term) &, FRHDHVEORRERTEEBRIERE
F (syntagmatic operator), % L T#ESL (bracket)
TRRT . EFEBEREEIEREREZEZOL DR,
XOHRTENS OEEORZICENLEEH, BFHO
Ny —EERTHEETHER L. HEBOBRIIERE
BIREETICL o TRET 5. FMIERDO b ODE

ReFTF+7 L a v (option) , HELBWILE
LHEERTLY b (set) THELZ. ASKLER
ROBEEOE Zidty P OFRTIEFEFICHESTEL.
RAZINL DFEFENST -V 2 RD L) RESF# -
TERHAL.
©EFEHRIEE (syntagmatic term)
$ : *hEH
N o BEREEIRNEROSEH
Vo B, BN EROBE
FRER | EE Y — U THENA HARERESE
QEEREE T (syntagmatic operator)
* o GEFEBGREEONFEGRERHA,
BEBE I
+ . EFEBMREBONEFREGR Y RH,
BELZCTDIw
- . BERNBRFEREE,
BT 2 wWEEET RH
O35 (bracket)
[1 : FFvary (“/7iCXhRE)
{} : Etyb, HELUBVWILELKEET
(GRNR l  N =41 )
INLOERFEF o TY AT ATHWHE LB#AD
EEENY — v O—FEUTIIRT.
(1) HEDHEFE/ Y — Dl .
e TANY [#A5T]
nemettulita {[Nperson]*[%3/13],
[Nperson]*% }+$
{[Npersonl*[2%/13],
[Nmateriall*% }+$

kwullita
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wuncenhata {E*%3}+$
e HL%) [%kI]

ilhta {[Nperson/Ngroupl *[7%/i31,
[Nmaterial/Nconfidence/
Njobl*% }+$
nohchita {[Nperson/Ngroupl*[43/11],
[Ntime]* % }+$
yeuyta {[Npersonl#*[%%/i1],

[Njobl*T, [Nperson]*% }+$
(2) BI#FOEFE Y — 2 Dfl .

o %
i/ka N*$+V
ul/lul N*$+[Vpossible/Vhopel
o »H
pwuthe N*$+V
ulo [Nmaterial/Nelement]*
$+[Vmake/Vachieve]

BEENY -V EANISY v F U TEBLEE, B
WG rFEoRRALERAIIY Y — 7 ARBHEED
BTERMNEUEISIRE SN, HEABEREZOILH
RRBESRDLNE. “ FHOTVLREEOHAE
EEERIE, ANDXEHFELTUEELE20d0EE
. CNITHABREZORMICE > TXORTEOFR
BELHBIIELTRIVWIT 2 WEEELRETLE
ERSEBMRERE TS, AL 2iE, BRERS (4
O | #FRT 5 BEREEFO ) b, “phyensenghata
(organize)” IZHMFEZLEL T 5%, “hanphayka
toyta (confederate)” ZEMEIAETHL. XD
B CHMK DN/ S “hanphayka toyta” DR
W27 BRI R,

EHIRANIEZE Sy — >, WEREEB X U, BN ES
TR L. BSLBEIERRll 2> CEEF
AL, XOPTOERZRD 5. ZEHOBEITEHEH]
R8T, HE LB OBRBERERS T &5 O ERE]
BWEFBLTERLRD S, BISNERILEE Y —
TIYvF 7Lz E, L1 208G T
&5, =y F U L RBOBTRTII R wE
EDHTHL. FINEFOFIHIIC L hEBHRA L H
b L, BANCED BMEIR (Rule-based Machine
Translation) HHETOREEHH T EHFTE. Eit
BANIERFECBFH SN TV L. K2 ICHEREHS
(53 ] OZEBHEAIZ R, HE [T ] 1ABERE
“nemettulita (push down)”, “kwullita (roll)”,
“wuncenhata (drive)” ® 3 DDORFEL L TEHRT
BETHAH. 72721, “wuncenhata” I&, “kwullita”
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L7
( rule-1 )
( {[Nperson]*[#%/i%], [Nperson]#%}+$
L nemettulita(push down) )
®
( rule-2 )
( {[Nperson]*[#3/i1], [Nmateriall*#}+$
L keullita(roll) J_]
(exception for rule-2 )

t wuncenhata (drive) J

B2 [Ty OHEHR

Fig.2 Lexical transfer rule.

ERECBERRMHIBIIRCTH B8, B & —HIcH
FEOLHIELNE YD, “hkwullita” OFIFLE LT
WMET 5.

4.2 BXOHE

FeA3EE NS - CEFAL, BT TR ER
BT A L COERDOBHELHHT A LTS
2. L L, #EENSy—iE, BXomTtovryFr
TORHET DI EHNTEDL, EIF LT,
W[+ HETONRLEBRETHREIH L, £
Z T,

(1) #FECIRAEL T, BXIIHET 5.

(2) WAOHIICHEFE Y —Vr<vF 7 i2EH

T 5.

(3) BONLEREHETS.

EVIOMBERETI LU

4.2.1 HEFHOER
FAIEXOFGENBFAOK L HE &L ok ERE
FA L. RERIII—SATI BN ERIR
bERIZZFFANLNE I LICETVT, FREER
T2 L THEXHERELRET 2 HETHS.
7, FRREHNBEOUERE, S Lol
BRMERE DD, H2LEBEEEBEORSIRYZ
T BISRIC % B HEEE P(case, predicate) ¥ E& L2, &
R —RADKEE N DYLEOBEE (Freq(case)),
S O (Freq(predicate)), WJEK & HE RIS
BN 2 8E (Freq(case, predicate)) &% FH\V T3 (1)
TEHE LA RN () 3T AR EAS L OHARE
M (word association) % BERMICEBT A7, 1§
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®1 LEKELASLORENROH
Table 1 Co-occurrence information of object
case with two predicates.

N 1,053
Freq(H##) 7,210
Freq(#%) 356
Freq( B4, 5¢9) 4
Freq(747$ %) 173
Freq(H %, 413 5) | 73
P(EWE, 1€) 0.001641
P(B W, 945 3) 0.061627

N: &fa—rNADKEE (XFOKEK)
Freq : &M ETOHE

WHERWS TH HHEHEHR (mutual information)
ZFHLZbOTHA.
P(case, predicate)
_ = Freq(case, predicate) (1)
Freq(case) * Freq(predicate)

B3 [BERE & KA CEICTE-> TONT 3812 R
T eKQ) 2EHATAE, “HO® L2200HE
THES, 94351 1I2owT, #hen P(BIE, i
5), P(HEIE, ST 5) 2 ROT, —BEHVIERE
BOHSLRINL, [BEEL] LORVZITEREH
ETSH. RLIKT—=NAPLROLERERT. #F1
T P(BHHE, 50T 5) PROEVHERTHS. L
o, [BEFEZ | L T4 T 5] OFRYZTERL
RESIND.

4.2.2 [EFNTY XL

H-BERTRWEEOBEUSL AV DS
R TORFRICH AN THA LT OB TTRETH 5.
LaL, BXOBER, EFLBFEORFRIIBNT—
EDNFEBEHCTICENS Z EFB ., Fald
DEBE BT 5 720BE OBt vy, DT
DEFELTVT) XML )5 EFTo 72,

KL TRET HELFE TV TY) 8L, 200
BRI O N5, RO TIITEEICHEAMIC
SETAH. ROERETIX, 283NN EXDOHTE
AL SNT-AE L L BBEMNAL L DR Y Bk
REL, 120XICT 5. B L3NREIE, B
BEHNEX L ORSOBEEENEW D 1 2OREX
L7 $7, RRXCEIXHOBELR2 VLI
EFL.

(1) X WNEXXHEMICHET S, 7Ty X8k

UFDLHiqio7:.
(a) XDOBARD LEIH AT PN TN T
2179, HXEITOWT (b)~() #KET 5.
w)ﬁﬁmiﬁﬁméféét,%n%%%h
EBELTHRETA.

H-@BMEIRIC BT A EE Y — YRRV ERTEE 711

®2 IHOMH
Table 2 Classification of BUNSETSU (Japanese word).

No. | XHif# By 518
1 | HE B, MR, BEeEH
2 | WEMEHE ERBIE, HOREE L
#aLhE, DEdwEs
3 | EAKEAHE HRIMIE LA S LT
4 | B R
5 | BlFEKEKE BIBhE L & LokE
6 | EBWFEARGHE | ERDALESLLKE
7| AR EAHF LA LS, ik
8 | HEhERlE o34 UE
9 | EHEAE EREERVESLIHE

(c) BEOXEHWILEREERSTHI L, *
NOERNICH 2 LEHORME Y FTEMREET.

(@) (c) THRYZTEBRIRVE, BHEDHE
DHEMICHDHE L FNEFNROHKR Y FIT R
Y. oL &, BAEXELRY ZITER
HHLHER 1 OFIRT 5.

(e) (d) THREDOXEM 2 DU LOHELRY
ST BRI o THSCIBBR M S 2 & & 1T,
ot HE L ofEEREB VT, B4
AEDHTLOZRINT 5.

(f) BIEEOXH»ERAEEERETH S &, $
EERE AV THREXEHOAMIC D HED
FTIDOZBIRL, ROZUEREEET .

(g) BEOXEHHEF T - IR FEEHSTH
b&, BUT—FELICHLBEDMRY FT
BfR e ixET 5. BIBhE LR (unknown
case) & LCEMHK, BHH, EAKSE, X
TORE L TOBENTRTH L. BEOHK
A CIERABO L X1, TERTRTO
B ZITEREREL TS, K7 LTY X
AT, WEERIRY ORI RET
L7201, ) ZTEMRIHRE SN AR
P—EBVD D, Tiabb, GAET-FEWV
HEDOARY ZITEMREREL .

(h) BIEDOXEFERDFALEEE, T/
ﬁ%&@%AiE@T—%LwW“w&%U
TR ERETS.

(i) BEOXEF EHERIFATH S L, THIZF
NOBND &, BREOXEH DR ZiFBHR
RRETH. XOHRTHEHNL &, ARICBE
THXHOAMEY ZITRBRERET 5.

(2) BRI 2 BHOBRB T, MiREToEsN
NAXDOFTEFE S NANEIT L, BN
DB ZIFTEBEHREL, 1 20XICL.
TVI)XLEUTOLITHS.
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(b) /BARFEEZCYKTNATY XAZHEST/

B3Ihi/

/5

/TOMBSRABNT L/

/B FTRRT/
ITRTOMTR_ERE/D. /

B3 BRI

Fig.3 Example of sentence segmentation.

(a) LS NAHEXORONBETH 5 &
BIRE OXHEIx LT, FCH 5 EO
TR ZTRRYES 2 —FRVIE L, R
DZITBRERETS. Thbb, A
BBV SERE & N2 PVE S & B EN
AXE 1 2ONEIICTS. LzhioT, &
AL S NT2NEIXDORONBFETH 5 EET
HEL, BIEMAaxxe Ry i BERLH
ETH.

M3 oz Ra L, ANXERELLEMICDET S
BETHE3(a), M3(b) DL [BRER] 251
] E BTS2 O200BS LR FITREKROE
EVTTRETH MBS RET 5. N2
T57:0 B & [H£5 ], “HWE & TR
5] oRERLFET S, EBRER (P(EK, R
%) = 0.006133>, < P(H K, f##T 5 %) = 0.109535>
WCoT, W3(c) TIHAFEL | » [T+ 5] L4k
DZITBERICR S, F72, ERMLIhREXE, W
BEHINEX L DR ZTRBRORELELT, 120
PIEICEEY, B3(d) D320 L LTHESNS.

43 TH LB

BRI, BEREOBERTRETHILEIAE, X
DISAEZBIRTAEZAD 2BPEL L THR L.

WREFZOBRE 0 5 R (BRMOME L By
DERE) Tit, MENY -V RFIHLTEEAEIOE
FREEOER T RETH. THRRAOEFE N 5~k
WEERBITOL 255 5 ERIEMFNICH T S 72T
R RE v F 7 Q00 —KTEH», Liw

POLEMIE) L, pSIM (pattern similarity) &\
JHME (similarity) M ZEIET 5. #FENY —
VCERH AR OBEERRER L, ANXOWEE
I DOEBRBIELUE % 2T sSIM (semantic similarity)
#EETAE. £LTC, FoAREeRAebE el
DHEFE/NY — 1T B pSIM REHE L7,
FREFEDOBERIERMETIE, —FEVWEO pSIM
R OERE/ N - VISEIRE N, £ pSIM DENTE
BEEEROSBICR S, £ L GRIREN2ERE/ (5 —
VIBINVESIDSH B AE, BINERF v 2 D0
bI—ETyF T ETY. BISEHID pSIM HEH
HRANCH B HFENY — D pSIM AL hEVE &
ik, BN EBOBRICHE > TREIRT S,
ISAREEEETI, 1 D0/ SAK L TRRERT
DEME REBITREO S8 % 6be T, RikER
ELT—HFRVEMERDO L 2O AZERT L.
DIRATEREBEOZRERICH L CEERIERD LN
bOT, BEEARBOATICRS.

4.4 REFREBOERRFE

4.4.1 V-5 ADEEIEE

V=T RARANILOFEESR &L HEE/ Y — L DER
HABOEMEZFET 2 L S CERT S, BFEY
V=T AR, BERRIBEMIC X o T 40 EIZHHE
L7, &YV — T ZAFEBRIC X 5T 1,000 HiC
Ko L70, ¥V —5 ARSI > Twh. &
H V=9 A3 4 VRVORBEEEE T, BFEid2~5
LNVOBBEETHA. He X&FLHHAOL Y —
S ADREBREZRT.
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noun
nature action feeling human society things
astronomy  movement affection person region material
weather  visit thought friendship  group medicine
plant observe study status " institution food
animal statement intention role custom building
verb
action feeling representation dynamic idea
give emotion agree both relation
change active emotion  relative rep.
move expression absolute rep.
interaction
9

4 V-5 AOERBEE
Fig.4 Thesaurus hierarchy.

4.4.2 vyF T EEBREAREE

FHRHTCORBERIIATILOEHER T LT
DR TOERFED ONIZ 1 DDA THE, BRE
SEERODEFE/ Y — Y DR T—FBVNY — VLR
FHOLDERIRT A2 L TEEEZOEFRIHD 5
N3, EHRORWER T, BEOBKELTHIRT S
o, BRBRIIOVWT—F I v FUr30%HR
HAl % BIRT 5.

BWEENRY —VOZRER P EANIXOEHRER L; B
DERIBBEZ LT sSIM(P, I;) &L (K5
SR, FUEABOBIIHT - ERHEEIZL -
T2ODHETT Y F VI EITH. 1 2l3%TLe< Y F
YU, b1 DEEMT Y F U TH B,

TET Y F T REFENY — OB - BRNEE
VBHARBORBHEZROL X1217). v F /Bl
o FAT LD, 728 21X, sSIM(AS, 4%) =142
%A, sSIM(S, %) =0 Xk b, BEMERERES
A~y F R, o F SIS TAE, 1
DRDOYIZRF VT 4L LT —1 DR S,

X - BN ERSEF L AE0HAEL~ vy F
VT ERTS. BHROEINEFOLF L AEOEERNE
PR, V- ARBHEELFIAL TCADXDOH
UPREL BT S, VYV —F ARBHETIE, B
J=F %2 SALAETTL o LELTH L. BR
BOAEDLEE 2 5187 5 72912 MSCA Y (Most Specific
Common Abstraction) ZH\:%. (n+1) BEO Y
V—FABET, BBOTH»S k HEEOKBICH S
) —Fid (k/n) D%

XHL2) TOERMRSEEFERIL, FEICES]
W EIR (Example-based Machine Translation)

RCTOEFLANERET S0 ka2 L
o, ANEBFOERNBEIILT ~FTORBIC
TS, KWX T, BHO—KIL (generalized)
ENHETHLHEENNTF - FHNDLD, R
DI P 5V — T ARBHEET, Lh B~
(more abstract) (2d % DT, XK 2) DHEIEZZFD
FEFHTER ., FEL T, MSCA 9/%F — ¥
EANDOBERMBHL NV —HICEEL, €5 O,
12X o CTERBEDE sSIM(P;, I;) KRB, O
KT level MSCA(P;, I;)) ¥, P & I; ® MSCA
J-FOBRERRT. /2, M6(@)DIICAHX
DWEER I; WEERREE P, 0oFHR/ —FoL i
IZiE, B6(b) Tl (c) L dboLEUNT A, Th%
X5§ 578 “is-a penalty” Z®H L7-. ASIEES
PEEMREEOTFHR /- FoBFE (K6(a)) i,
“is-a penalty” %1, #HhL (K6 (b), (c)) 1X0.5
Tdb. sSIM(P;, I;) &, EFERHREE P, L ANX
DEREE I; "0V — 5 ABBHED—FTLALO
E &L, X2 OFBEERILICRS.
RICHEFENY — v P EANXT O~ F 2 7 H
B LT pSIM(P,I) #EHE L7, pSIM(P,I) ii5
BRRVFUVTENZLEOETEHVETAILICE
DIEHILLZ:. TORTD S, , 13, EFESF—2 P
EADNXT LOB#E~ v F U 7 8% RY. Smn 13,
EEENY -V OBENHARERRZCLVAOELE
DWEEMAH B, L7zdt> T, max(0,Smn) %KD
TR F V7 HENPODTILRBZ L 5B, Snn
2, FA4FIvr7ur IV rREICLYRDE,
722U, EFERREET < L “+” OIEFERER
B 5720, 1 DOEFE/SY — % “+7 R HEIZS
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SSIM(P,‘, Ij) =

2xlevel (MSCA(P;.1;))

(a) P; is a semantic attribute
(b) P; is a surface morpheme

level(P;)+level(Z;)
1 (if matched) or 0 (if not matched) (b)
—1 (if matched) or 0 (if not matched) (c)

(c) P; is a negative surface morpheme

X is-a penalty (a)

Sis=1[0
Sii-1
max Si—l,j

ifi=0orj=0

Si—l,j—l + SSIM(P,', I]‘)

otherwise

pSIM(P, I) =

max(ossnz,n)

E Perfect-Matching-Score-of- P;
mTS(morph) = max (pSIM(P, I))
P in morph
E mTS(morph)
sTS(path) — morph in path

# of morph with coll. patt.

M5 FHPEOAHEE

Fig.5 Formula of computing similarity.

(a)

syntagmatic X
term(Pi) 2%2 is-a 2
~————— % penalty = —
2+4 (1.0) 3
input
morpheme (1)
(b)
1 is-a
——————2 *2  penalty = L
4+2 (0.5) 3

Pi

2%2 is-a 1
* penalty = —
3+3 {0.5) 3

Pi Ij

(c)

6 Is-a X} N7 A
Fig.6 Is-a penalty.

I LCHEEEREETS. T, #EESY - U THEC
RTILeRPETL «" HETFI 1008 LT
wvF VTR T

72 208, AT Uy, o, Is, Iy, Is, Is, Ip> W2XTLC,
HEE/NY — V(P * Po, Py x Po+$ 20T 0735,
TOLESIX I LRER YT VI THEETS. T,
“r HET R RUEIERE NS — V25T, AN
KDy, Ip, I3, Iy, Is> L3HEE/NY — 2 (P % Py, Py % P
DRV FUTEFY. TOBE (P xPy 100
MEMALE LT, B Uy, I DRy F V7 a8
REETE. RIF U, I ITERRDS Uy, Is> ¥
TORyF U7 EBEREL, —FRvERETyF

VIFENETE. RIX, FORvFUSERLE2D
DIEEEBHRVTRICLAET (Psx P EATTXD
Ty F U EEREET A, TOFEIC X ) EERR
HET “ OBEREP, £y b ohTOIEEER
DOERBHFTETH - 7.
SRLHEEIIERTELANTBEZIL, SREC
WLUCERBALFHD. ANBEZOEKRTEOE
LWERBEICER T 2720, —BRVwyF U7 B
pSIM(P, I) 2 ROZKBRAZRIRL 2. ZOHER
RENEBRBER O~y F 07 SRS TEZLE
FoReE LA (B 5 @ mTS(morph)) 2% %.
BRIC, RARBICH 5T RTOBEBEICONWTE
BEEE &b, FOMETERILL TIRIZET
LM (K5 O sTS(path)) %KD S.

4.5 FHUNIZOF

AARFEX SRS L7z, 7L — 53R L T
W At AR OB B ST 5. LR
DRERE T O L) ICKHERICHEENS, BT IR
T, BREXOEHRER T 2 RERERED
FEENTVE. FLBRELRFOSHREOHEE,
ZOEBBA L FEEIIE STV S, RICEXDT
&7, EEBGHE IS TR TN REE, K5
HiFDBAICHALFAT T 1 DORBEHEMN L LTH
#+ 5, BT [HESENLER] & [7L—%
PHELTWi.] D200 ICHEIT S, ThNE
WEDOADCR 5.
FREBCIEHEROE®R 2RO S, 9, (%] ©
BRI 1 OTH 50 L BERE “ku” BB T 5. K,
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WAMEAT LI BUE, 7L — FATBE L Tz,
(4 [Nperson] (ku)
» rule-1 : N*$4+V (i/ka)
rule-2 : N*$4[Vpossible/Vhope] (ul/lul)
Lyl rule-1 : [Nperson]*[4%/!3],[Nperson}* % +$ (nemettulita)
rule-2 : [Nperson]*[#4*/i3],[Nmaterial]*%+$  (kwullita)
exception for rule-2 : H*% 4§ (wuncenhata)
L $ 0
7z $ sPAST
H [Nmaterial] (cha)
28 $ (un/nun)
, $ )
PAZa S (puleyikhu)
H rule-1 : N*$4+V (i/ka)
rule-2 : N*$4[Vpossible/Vhope] (ul/lul)
a3 $ (kocang)
L $ )
T $ ()
W $ (iss)
7z $ sPAST
$ ©)
H7  ZWEEDOAT
Fig.7 Input of the transfer phase.
| HpEds LA, Lkl Cu,
rule-1: N x$+ V“/ka”
sSIM(N, %) = 1/3x(is-a penalty:0.5) = 1/6
sSIM(V, #574%) = 1/3x (is-a penalty:0.5) = 1/6
sSIM(8, %) = 1
pSIM = (1/6 +1/6 4+ 1)/3 = 0.44
rule-2 : N % § + [Vpossible, Vhope]“ul/lul”
sSIM(N, 1) = 1/3x(is-a penalty:0.5) = 1/6
sSIM(V [possible, hope), 8ih%) = 1/4 X (is-a penalty:0.5) = 1/8
sSIM($, #%) =1
pSIM = (1/6 + 1/8 +1)/3 = 0.43
{1 » Lvl) L 7 H i s
(ku) (i/ka)  (wuncenha) () sPAST & tDECL (cha) (un/nun) @)
FAZEE S el [ L < v 7z .
(puleyikhu) (i/ka) (kocang) O 0 (iss) sPAST & tDECL  (.)

H8 ZHumos

Fig.8 Transfer example.

[2%] #5¥d 5. BAREREE [2°] 3, BRMZHEF
DOPFAT2 O0OEBBAIZF->TWAE, 1 DIXEERE
TEHER “i/ka (EHBF)” CHIBL, 5 1238
EFEHAER “ul/lul (BRMEBHED)” 1IKiBd 2 (X8
BR). ERBAOBEENSS - EADXE, V-
TADKBEE L WCHhE TS, 853 (& o5
B RREERTBATEVIE»L”8 DIL—IL
1P FERI NS,

Kid, [8&47] 2285, AS &S] ik 8] &
—HICHEED X ) IfEbN T A -5, BEERES
“kwullita” OFIS & LTRET S, L7225, 8
A OBESRIZ, FISREANC X ) BEE “wuncenhata”
LLTHDLNS,

CRIETHE] 2% 5. 08 ] 3437, 8H0BE

REHRBRZ > TBHT, BFEPLHFADERE RO
LHBEOFT, BRSN-LRBAOBHRFIHIZL -
TRkDL. Lzdt>C, [HE] ok, BiE (45 o
EHFERD L EERE “cha” £ LTHROLNS., Dk
D &9 B LR CEREREZOBREZEFREI D
b, TOFRVBERERTOATICR S,

5. EBERBLUER

BMEFRICBWCEHET N EHEE I, BRSTZIOK
FLGZWRERRERE, #ROEEGIERETS D
DNFELFET B, 22T, &ROBRITEDE
T EEMICKET A b 02 R LICEMT 5. AETO
EERBRIEIZ, SPARCStation 10 (90 MIPS) T b,

ERETERLL. TRIISARROSTFTELER
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3 VAT LAOBRER
Table 3 Translation result.

oE | ek | WE | ROER | B (%) | A2T
TEREE 8,319 | 0.5 7,831 94.13 | 47.07
HEE 5,871 | 0.25 5,483 93.39 | 23.35
R 664 | 0.25 612 92.17 | 23.04

AT 93.46

TAHERODOVATF AL LTEEL.

FENEFEIL, NHK Ooa—A6 A 50Da—3
AH 5 49 3, SMBRORHTXEN 13 oI —
ISAIS 228 MR E L, FMEICH WA SCEFES
30.58 EEE TH Y, HBIUHIIL 2,343 T, 1 Xdh
D861 DXETH-72. 3, HREIEMTES3
AT, HELSBLUCHRLUEREMRETL TIEM#]
ol HAE, ThE TER] LLTYATLD
HRERTBALEIERE RO, VATFLICLLH
FEERAE S IRT. I, HRER, HFE HEEO
3OWAE L. DEHERAINROBEEN T
THEZELANVCEHMES R, 2OHmTHETHL LD
MESICHEFEELVANIVTCHFI SN, ZOFTHENSS
Ml EANB LI RFETH A, TRICL YBRERN
EhE o THEE - IFFECR o TRVBNTZEH D
ZOWTOEXDPHPNF 2y 712k o2, 3 I1TB
35 [WE] L, BEFMOIDIHEINE R
B ThA, 2RE1EEL, BEZOWEY 051
L, b o% 0251207, Aa7Lid, £548NW
TOFWFRDFIHELHITE L/ METHE. TOX
A7 EEhETY AT LADOBEAFMAKIC L, 4
BEAO LNV (BRER, HEE, #5E) CTOREHS
LEIRYV AT AEKEFMT A HEL LT, JOWE
X DRATME AR AR, VAT LI, 8,319 H
AFERREFE D 7,831 R OWTEL < BEFEICH
AUz (RIIE 94.13%), FADPFIMLIATEICL 2
AAEME AT 93.46 ThH o7z, THIZTVAT 4% b
L= U7 T 2R0MFRERL LTk Ey. i
DY AT b OFFRMEROEIL, L VOFBEIRT
HhH. LL, BFREEBI2O0BEA»SF =y 2T
HIENTES.

1) EBROXETEOREOMRELD» ?

2) BIFRT A0 L WXE R T AP a)N—R kL
TE-T, ELOREOERELOD?

BUE1) OFETIE, RADVAT ALV AT
L1033 IR UHME Ch o7z, 2) OFETIE, FA
DYRATLORBEFRDE. ERIC2DODVAT A
2B L, RVATFLOMBERL RO 570 HBET
fliz47 o7z, TOME, BFER OBRICB VT 13)

Apr. 1997

®4 S OERMRNE O

Table 4 Evaluation results of lexical ambiguation for

predicates.

x| HEEE | shEk | RThE (%)
Zir 5 14 14 100
HL s 3 1 33.33
75 10 10 100
abe b 8 8 100
b RN 8 8 100
x5 20 20 100
Y 4 4 100
B3 6 6 100
5 3 2 66.67
hiz 3 4 4 100
At 5 5 100
WhF< 15 13 86.67
o s 5 4 80.00
&t 24 24 100
s 9 9 100
B®TB 33 29 87.88
Hws 11 11 100
%2 69 68 98.55

&t 251 240 95.62

®5  BHF D BEBRVER O

Table 5 Evaluation results of lexical ambiguation for

particles.

gl MBES | BT | BEE (%)

D 391 385 98.47
I 244 227 93.03
i 126 118 93.65
% 364 357 98.08
=8 61 58 95.08
T 61 51 83.61
< 189 168 88.89
»H 41 39 95.12
b 14 12 85.71
L 9 9 100
R 9 9 100
&t 1,509 1,433 94.96

DIYATF I, RADVAT AL DH 2B TH 72,
SBEROE I, HEOKREMICH o, KLl
INHL VAT AR L= T BT, AT
EHITECT v T TAFETHA.

R4, R, ASLPETEBETIHEROE
BRI OEBRERETT.

F4, £5 13, EBRIH»LHBBELZEN 3 SLUET,
BBRAEARF > T2 HS LPFAOBRERERAE L
HERTHLH., VAT AR, 251 EOBAERREE D 240
SRRSOV CTEBRMESRE SN TEL CEEREIC
R L7 (RII= 95.62%). BhEIX 1,500 BREE S
1,433 FEREF IS D W CIBBRIMEME IO D) L 72 (BT
94.96%). HFHICHEIRIMECEE oL b, #5, &t
T5] %, BEAIT, &, b K2 TRKERES



Vol. 38 No. 4

MLz, RBERIZAD 3 2OWTFhhikEsr s
D7z,

(1) HXRBOERBROFHEFZHFIE->TWVT,

HRATROHEICE 2720 D

(2) BEREOEREROBHESHI/EE > TV T,

BHRATREOHEICE 5720 D

(3) EFENNY — U DSHE-> TV, BERIZko72b D

WTFROBRRIZOWT S, BB REFE/ Y —
EBIETAILICEINVBRTELDDTH o7, Zh
PSR 3% % &5 5 TREERIRITIC & 5 KB BIKTE
ARz  UIBIATHE L BEHRBIROMEDL H -
7z AR, BAHORFXELFRLLEIS VA
FALML—2v 7% LT, KMEREBRTLFET
5.

6. Bb ¥ I

ARTIE, KEECTERN,Z H-BERER L 27
LARFEICBWT, BfEHLIIEAR BEREXTO
BEENY — VEERBAE LTRVWAZ LI Y Bk
WOMBEE BRI, EFEARY -V EANLEDTY
F U UIIRESCHY, ERWICTHRS L@ E, A
DYV — 7 AREBREELFIA L. ERBAICHNE
FlaeBd LIV BRE I VMBICTLZEAT
EWAR

ASHOBEE LT, BREOEAMN 1 20ORERE

BILRBETE 2L EORBEI BT OND, 728213,
[F2Z %] 38EZE “soncilthata (handle with
care)” 2, [JEAF % | X “selsahata (have loose
bowels)” (27 - T 3 D BARFEHFE) 1 MOBREE
HEEICBRRENE. CoOBE00BNEROMNE %
BEL, HELALET, 1 OOHELEL LB
BThh.

AEFFECTHE L B-BER Y A7 23 BESHE
FRIFRFCE (W13 HH) BIRRC A7 0L LTEEIL,
ﬁ&%ﬁofwé BIE, WREREBFIHEICE7H5
FEEVAD ,
AoTwab., &f)), FFELELHRTA7-0CHEY
Y, TRICLEZEMAENSEICE, 81 FERE
BARAoTW5S, BEEBNHEELEE Y~ i, —
RRE) % FE O SUEERE R > T 6 BOFHBEENEM
BIRBICL DIBEE o Cna, HAdBEZ DT 1
Va2l bR 2EOFETARELEEEE (SR
HEE 3, —~HHFE I 8F) LPCLALTHMR
AL, VAFLADR—F 4 VT EfToTWA,

R BRSHV v, WE RSB

ERIFMRZOFRIIEH LT T

HFESY — VXS E D 30%IEEAT

H-BRMERIC B 2 8By — Y 2 OB RTFE 717

2 % X |
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1995 4F A R Be i ARAE AT Fe e aR
EBFE. 1986 42 POSCO Y AT A
BA%E. 1987 4F Japan Knowledge Industry. 1995
FEREHE TR KA EREEMARERMER. 199
4 X b BLFEH K% Media Network Center 4551850 B
FBCIEWMBNT (%) BRI HEMEE. A
THik, BRSHELE, BHEREOBEICESE. H
AERNESZ S, SHELEYS, BEBRNYS, B
BRLHEZSFORE.
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& #Z (F&EB)

1968 ERFAZE THEME T2
B, 1970 ERAZREBLRE
BT. RARZEBT, LHKFEHRM -
By 2 4 C, 1986 £ & ) BAREHA
S TEREREREIR. Turs s
IV EREORE EH - BEERS OIS, B
BEESAZE (IFIP TC2) £EHAESL (SC22). 1§
WEES, HAEFR, OHEEES, ARV 7
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